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JIIMTETHBIE IBETOOBO3HAYEHUA
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[Lyudmila a V. GuschinEpithetic colouremes
in V.V. Nabokov’s Russian and English prose: comparative analysis]

Colour and colouremes represent linguistic and cultural signs of great semantic capacity. Being phe-
nomena of any language culture and key concepts of this or that society, they are nationally specified. It
is considered possible to read any colour as a word or to interpret it as a signal, a certain sign or a symbol.
This article analyzes specifics of the use of epithetic colouremes in V.V. Nabokov's prose that enhance
figurativeness and expressiveness, emphasize individual signs of an object or a phenomenon and thus fill
statements with deep sense. V.V. Nabokov's Russian and English versions of such works as "Speak,
Memory" and "Lolita" are compared in order to identify similarities and differences in the use of colour
names. The extensive actual material allows the author to reveal and classify various types of colouremes
inherent in bilingual works of V.V. Nabokov.
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N3ydeHue nBeTa 0XBaThIBAET MCCIICIOBAHUS CIICLIMAIMCTOB IIMPOKOTO Kpyra —
JUHTBUCTOB, TICUXO0JI0T0B, (h1a0codoB 1 3THOrpadoB, KOTOPBIC CTABST MEpe] COOOH
HACyIIHbIA BOIMPOC O BO3MOKHOCTH MOJHOTO ONUCaHus UMEH lBera. OgHaKko B
HAay4YHOM JIUTEPATYpE OTCYTCTBYET TOUHASI CUCTEMA KOOPAUHAT, ITIOCPEACTBOM KOTO-
pOii MOXHO OBUTO OBl OTMPENEIIUTh CYOCTAHIIMIO IBETA WJIM K€ CUCTEMHO ONMHUCATh
TakoBy10. CiemoBaTenbHO, MpodieMa KiIacCu(UKAIMKA KOJIOPEM OCTACTCS aKTyalb-
HOM. Kak W3BECTHO, S3bIKOBAsi KAPTUHA MHUPA OTIIMYAETCS OT MUPA JICUCTBUTEIBHO-
CTH B CHITy CIIeM(UKN KOHKPETHBIX KYJBTYp, CTOSIINX 32 KKIBIM SI3BIKOM, B KO-
TOPOM MPOUCXOJAUT KOHBCHIIMOHAIM3ALIKS, T.€. HETJIACHOE KOJUIEKTUBHOE COIJIallie-
HUE TOBOPSAIINX BBIPAKATh CBOM MBICIIH OTIPEICIICHHBIM 00pa3oM [7, ¢. 283]. U 3Ha-
9uT, 0COOBI WHTEpEC MPEACTABISIET COOOW aHaIN3 PA3HOS3BIYHBIX XYIO0XKECTBEH-

HBIX HpOI/IBBeI[eHI/Iﬁ HI/IcaTeJ'Ief/'I, CBO6OI[HO BJIaACIOIMX HECKOJBKUMMU S3bIKAMMU.
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Xyn0KeCTBeHHAs KapTUHA MUpa MOJ00Ha sI3bIKOBOM. OHA CBsi3aHa C BOCTIPHUSI-
THEM YHUTATEJIEM XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, BOTUIONIASICH B HEM B COOTBETCTBHUU C
OTIpeIeICHHBIMU HaMepeHusiMu Tucatenst. O0paimasch K OOIIEsI3bIKOBBIM 3HAYE-
HUSM W OTHOIICHHSIM MEXIY CJIOBaMH, OH TIEPEOCMBICIIUBACT MX, B YaCTHOCTH, CO-
3/1aBasi CBOI0 YHUKAJIbHYIO JIMHTBOLIBETOBYIO KapTUHY Mupa [6, c. 27-30]. byayuu
MOCTPOEHHBIM TI0 3aKOHAM aCCOIMATHBHO-00PA3HOTO MBIINUICHHS, TEKCT XYI0XKe-
CTBEHHOTO TMPOU3BEJCHUSI TpeoOpa3yeT >KU3HEHHBIH MaTepHal B «MaJCHbKHMA
MUDP», YBUACHHBIA TJla3aMH KOHKpeTHoro mucatens. [loaTomy B Hem 3a m3o00pa-
KEHHBIMHM KapTUHAMU JKU3HH BCET/Ia MPUCYTCTBYET MOATEKCTHBINA, MHTEPIIPETAIIH -
oHHbIN TUIaH. [TOCKOIBKY B Xy/I0)KECTBEHHOM TEKCTE TOCIOJICTBYIOT acCOIUATHB-
HBIE CBSI3H, MOCTOJIBKY XYJI0’)KECTBEHHOE CIIOBO OKA3bIBAETCS MPAKTUYECKH TIOHS -
TUHHO HEWCYEPIIAaHHBIM. Pa3nuyHbIe acCOlMalUMM BBI3BIBAIOT COOTBETCTBYIOIINE
Hapaimienusi cmbicna. OQHN U T€ K€ pealiii MOTYT BOCIIPUHUMATHCS MHCATEIISIMHU
M0-CBOEMY COTJIACHO JIMYHBIM aCCOITUAITHSIM.

[Tpouseenenusm B.B. HabokoBa cBOMCTBEHHBI ITyOOKHIT aHATIN3 SMOIIMOHAb-
HOTO COCTOSIHUSI €r0 TePOEB U CIOXKHBIN, HEMpeacKazyeMblil croxeT. Ero paboTsl,
cpeau KOTOphIX: «/[pyeue bepeeca» | «Speak, Memory» (1954), «Jlonumay / «Loli-
ta» (1955) u ap., XapakTepu3yrOTCs U CI0KHOU JINTEPATyPHON TEXHUKOU.

Bragest Tpemsi ”HOCTpaHHBIMU SI3bIKAMH C PAHHETO JIETCTBA, MHUCATENb YTBEP-
’KJIaJl, YTO €r0 TOJIOBA PAa3rOBAPUBAET MO-aHTIUNUCKH, CEPIIE — MO-PYCCKH, a YXO —
no-gpaniry3cku. Kpome Toro, on obmagan yaAuBUTEIBHBIM JapOM CHHECTE3UH (OT
rped. synaisthesis — «CMEIIAHHOE ONTYIIEHUE» ), T.€. 0COOBIM CIIOCOOOM YYBCTBEH-
HOTO TIEPEKUBAHUS MPU BOCHPHUATHH I[BETOBBIX moHsATUU. [lomaras, uro poauics
xynoxxaukoMm, B.B. HaGokoB 710 ueTkipHaaaTé JE€T MOCBSINas CBO€ CBOOOJHOE
BpeMs pucoBaHuio. C BO3pacTOM MPUOPUTETHI U JKEJIaHUS MUCATENS U3MEHUIHCH,
HO YYBCTBO I[BE€Ta U JIFOOOBHh K HEMY aBTOP HCHBITHIBAT HA MPOTSHKEHUH BCEH CBO-
el )KU3HU. DTO W HAIUIO OTPAKEHHE B €ro JUTEPATYPHBIX MPOU3BeACHHsIX. M3-
BecTHO, uT0 B.B. HaGokoB 00saman opurnHaIbHBIM TpeAcCTaBlIeHUEeM rpadude-
CKHUX CHMBOJIOB JIATUHCKOTO ayndaBuTa U pycckoil a30yku B 1sere. [lucarens oT-
MeYaJl, YTO HaJIeJIEH «4UyJAadyeCKHM JapoM BUJETh OYKBHI B I[BETE», TaK Ha3bIBaE-
MBIM «IIBETHBIM CIIyXOM» [LIMT. 0: 3].

Takum o00pa3oM, HCClIeIOBaHHE IBETOOOO3HAYCHUH B IPOU3BEIACHUAX
B.B. HaGokoBa, mopakarmux CBOEi KpacOYHOCTHIO W OOraTOi IBETOBOW MaJIMT-

pOﬁ, NpcaAcCTaBACTCA HAM HHTCPCCHBIM U IICPCIICKTUBHBIM, B YaCTHOCTHU C IIPH-
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MEHEHUEM CPaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEILHOTO METO/Ia, HAITPABJIEHHOTO Ha OMNHUCAa-
HUe (aKTOB PYCCKO- M aHTJIOS3BIYHOM IMPO3BI MHCATENs, BBIIBICHHE CXOJICTB H
pa3IUuNi MEKIY JBYMs CPABHHUBAEMBIMU SI3bIKAMH B PA3HOSI3BIYHBIX BEPCHUSAX OJ1-
HHUX U T€X K€ XYJ0KECTBCHHBIX ITPOU3BEACHUM.

OcoObIii mHTEpPEC B ABYS3BIYHBIX Ipom3BeacHUsAXx B.B. HabokoBa, Ha Hamm B3-
IS, BBI3BIBAIOT 3MUTETHBIE KOJOPEMBI C MEPEHOCHBIM 3HAYEHHUEM, MOCPEICTBOM
KOTOPBIX MHUCATEJh OMUCHIBAET YYBCTBA, MPEAMETHI, SMOIIMOHAIBHOE U TCUXUAYE-
CKO€ COCTOsIHMSA. Takue 1BeTOO003HAUCHHMS, KaK IMPABWIO, YCUIUBAIOT 0OPa3HOCTh
1 BBIPA3UTEIIBHOCTD, MOTYCPKHBAS WHIUBHAYAIbHBIH IMPU3HAK IpeaMeTa U / Win
SIBJICHUS, M BCIICICTBHE 3TOI'0 HAITOJHSIOT BBICKA3BIBAHUS TIIYOOKHM CMBICIIOM.
[IBeTOBBIC AMUTETHI SABIAIOTCS PE3YILTATOM MHTYUTHBHOTO XYJ0XKECTBEHHOIO OT-
0opa M BBITMOJHAIOT B TEKCTE MPOU3BEACHUN CMBICIOBYIO, ONMCATEIBHYIO (C IIe-
JBIO MPUAATh «3PUMYIO» XapaKTEPHUCTUKY OMMCAHMIO) U SMOIIMOHAJIbHYIO (OIpe-
JIeIICHHBIM 00pa30M BO3/ICHCTBOBATh HA YUTATEII) (DYHKIIUH.

[Io ceManTHYeCKOMY TPHU3HAKY SMUTETHBIE KOJOPEMBI MPEACTABIECHBI OTTE-
HOYHBIMH HaUMEHOBaHUSAMHU 1IBETOB. OHU MOTYT OBITh BBIPAKEHBI IIPOCTHIMU HME-
HAMHU OPUJIArateJIbHbIMUA WM CIIOKHBIMHA CJIOBOCOYETAHHSIMU CO 3HAYEHHEM OT-

TeHKa: «[Lracmukosvle Manekenbl 8 HAMYPAIbHbIL POCH, U300padxcasuiue KypHo-

colx demeti C 0eNCcesbiMU, ONUBKOBLIMU, OYDO-8ECHVUIAMBIMUY TUYUKAMU DAGHAM
<...>» [5, c. 62] vs. «Life-size plastic figures of snubbed-nosed children with dun-

colored, greenish, brown-dotted, faunish faces <...>» [10, c. 52].

C mo3uIuu CTPOSHUSI SIUTETHBIX KOJIOPEM CIEAYET OTMETUTH POJib MOPGOIIO-
THYECKHUX M CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX M3MEHEHUN B YTOUYHECHUN CTCIICHU MHTEHCHB -
HOCTH IIBETa IOCPEJACTBOM Cy(H(PUKCOB M CIOKECHHS ¢ 0a30BBIM / OTIOPHBIM KOMIIO-
HEHTOM — «IIBETOBBIM» UMEHEM IIPHIaraTeJIbHbIM — B KOMIIOHCHTAMU SpPKO-, meM-
HO-, O71e0HO-, ObIMHO-, KOTOPBIE YTOYHSIIOT Ka4eCTBO I[BETa: «B kpacnom mpe-

YVeo/lbHUKe MeMHO-DYOUHOBAsA TUCMBA 2ycmelld HAO PO308biM MeaoM alnieuy [4,

c. 46] vs. «The red made the foliage drip ruby dark upon a pink footpath» [11].
Crnenyer OTMETUTh, YTO CXOXKHE MOJIECTH JJIsi TOCTPOEHUS 1[BETO0003HAUYECHUN

B KOHTEKCTaX JBYX SI3bIKOBBIX KYJIbTYp HE BCEra XapaKTEepPHbI JIJIs1 MPOU3BEICHUI

B.B. Ha6okoBa. Tak, Mbl ycMaTpuBaeM pa3HHUIly B ONMCAHHUH I[BETa aBTOMOOWIIS B

PYCCKOM ¥ aHTJIMHACKOM SI3bIKAX: «<...> U 00je3 MakK, Ha KPUBbIX HO2aX, 00 YIUYbl,

20e e2o xcoan Qvimuamo-cepwviii asmomoounvy [5, c. 177] vs. «<..> as he

climbed, blow-legged, to the street, where his gray car awaited him» [10, c. 302].
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[IBeTooO0O3HAUCHMSI, PEMPE3CHTUPOBAHHBIE B TEKCTE B KAueCTBE CIOXKHBIX
MMEH MPUJIaraTelbHbIX PYCCKOTO S3bIKa, B aHIVIMMCKON BEPCUU MOTYT OBITh Mpej-

CTaBJICHBI COYCTAaHUIMU Hapeqnﬁ C MMCHaMH IIpUIaraTCJIbHbIMU: «bneono-3ene-

Hblll HeCUaCMHbILL HAHCEHCKULL NACNOPM OblLl XyJice 804ubeco burema <...>» [4, c.
118] vs. «The League of Nations equipped emigres who had lost their Russian citi-
zenship with a so-called “Nansen” passport, a very inferior document of a sickly
green huey» [11]. CpaBHUTEITBHO-CONIOCTABUTEIBHBIN aHAIIU3 JBYS3bIYHBIX MPOU3-
Benenuii B.B. HabokoBa 1mo3Bonmit HaM BBISIBUTh MHTEPECHYIO JETallb, 3 HMEHHO:
OTTEHOK OJIETHOCTH B MUPOBO33PEHUU MUCATENSI UMEET 3HAUCHUS OOJIE3HEHHOCTH;
MMEHHO T03TOMY 37IeCh OTTEHOK OJIHOTO M TOTO K€ MAaclopTa B PyCCKOW BepCUU
3BYUYUT KaK «O1€0Hbll», 2 B AHTIIMACKON — TIEpeIaeTCsl HapeuneM «sickly».

Hamu BBISBIICHO, YTO PSIJT aHTJIMHCKHAX KOJIOPEM B KA4€CTBE IEPBOTO dJIEMEHTA
BKJIFOYAET B c€0s1 UMsI CYIIECTBUTEIHLHOE U HOCUT CPABHUTEIHHO-KOHKPETU3UPYIO-
nmee 3HadeHWe: cherry-red, rose-red WM Np., COJAEpKa B KAa4eCTBE KOMIIOHEHTA,
Hanpumep, ¢putornM. OJTHAKO B PYCCKOM BapUaHTE JBYS3bIYHBIX MMPOHU3BEACHHMA
MIEPBBIN KOMITOHEHT MPEACTABICH HapeuneM: «MHe noHpasunucs ee OuHHble pec-

HUYbL U HCeMUVIACHO-cepblll tailleur, obnecaswuii ee onoe meno <...>» [5, c. 10]

vs. «She came hardly up to my chest hair and had the kind of dimpled round little
face French girls so often have, and I liked her long lashes and tight-fitting tai-
lored dress sheathing in pearl-gray her young body <...>» [10, c. 18].
Crnemyromias TpyTia KOJIOPEM BKJIFOYAET B CBOM COCTaB 00s3aTeIbHBIA KOMITO-
HEHT «ysem», HO HEOOXOIMMO 3aMETHTh, YTO TaKHE MOJCIH YIOTPEOISIOTCS
B.B. HaG0oKkOBBIM HCKIIIOUHTENEHO B PYCCKUX BEPCHUSX PACCMATPUBAEMBIX MPOU3-
BeJicHUH. B aHTTIOS3BIYHBIX TEKCTaX COOTBETCTBYIOIIHME I[BETOBbIC 3HAUCHUS MPE/I-

CTaBJICHbI UMCHAMHU IIPUJIAraTCJIbHBIMM: «Mopckoeo usema 2nasa, ’ieprllZ EIHCUK,

PYMsHbIE WeKu, HeOpumvlil no06opoook» 5, c. 158] vs. «drctic blue eyes, black
hair, ruddy cheeks, unshaven chin» [10, c. 353]. Takum 0Opa3zom, MOKHO MPEIIO-
JI0XKUTh, YTO UMEHHO PYCCKUU s3bIK M03BOJsieT B.B. HabokoBy Oonee neranbHO
MIPOIUCHIBATH OTTCHKHU I[BETOB, B TO BPEMs KaK €r0o aHTJIOS3BIYHBIM BEPCHUSIM Xa-
paKTepHbI 00JIee yIPOIIESHHBIC BAPUAHTHI.

Crnenyer OTMETHTbH, YTO B JAaHHYIO IPYIITY KOJIOPEM BXOIST IIBETOOOO3HAYE -
HUS C 300HUMaMH Ha pPycCKOM si3bike. OJHAKO 300MOP(HBIA KOJ HE HAXOJUT
CBOCTO OTPaXCHUS B COOTBETCTBYIOIIMX AHTJIMHACKUX BEPCHUSAX, TOJ YaC 3aMEHS -

AChb IIPOCTBIMHU KOJIOPCMAMM!: «Hep6bllZ U3 HUX COCMOSNL NOO ynpaejienuem
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Kpomko2o bnedHouye2o wogepa Boakosa, 3mo ObLl MblUUHO20 YBema JAHO0-

nem» [4, c. 82] vs. «The first, a gray landaulet, manned by Volkov, a gentle,

pale-faced chauffeur, was the older one» [11].

Jlpyroii MoJIeNbIO SMHUTETHRIX KoJlopeM B mpousBeneHusx B.B. HaGokosa ciy-
KUT TCHUTHBHAS KOHCTPYKIIUA, T.€. CyOCTAHTHMBHOE CJIIOBOCOYETAHUE, COCTOSIIEE
U3 CTEPKHEBOIO KOMIIOHEHTA I[BE€TA M 3aBUCHUMOT0 reHUTHBA. YacTHOE rpaMmaTu-
YECKOE 3HAUYCHUE M'eHUTHBA 3aKJIF0YAETCS B €r0 BHIPAKEHUU KaUeCTBEHHOM Xapak-
TEpUCTUKU Tipeameta [8, c. 424]. B cBoro ouepeap paccMaTpuBaeMble KOHCTPYK-
M BBICTYNAIOT B CHHTAKCHYECKOW (DYHKIIUHM HECOTJIACOBAHHOTO OIPECICHHS.
Takue nBeroo6o3nauenus P.M. @pyMkuHa Ha3bIBaeT «MMEHAMU I[BETa», 00pa3o-
BaHHbIMU TI0 Mojienn «‘X nBeTa Adj Y’, rme X — xapakTepusyembiii 00beKT, Y —
00BEKT, IBET KOTOpOoro mpunuckiBaercss X, Adj — uMsa mpuiaratenbHoe (MHOTIA
dakynsTaTuBHOE)» [9, c. 40], a O.H. I'puropreBa — «KOHCTPYKIHMSIMHU C TaK Ha3bI-
Ba€MbIM pOJUTENbHBIM KauecTBa» [1, c. 20]. Hanpumep: «<...> u monooasa nyna

usema IO sucena 6 axeapenviom nebe ysema B» [4, c. 44] vs. «4_moist young

moon hung above the mist of a neighboring meadow» [11].

[IponyuupoBanre reHUTUBHBIX KOHCTPYKLHM (IO CBOEHM CyTH OKKa3MOHaJb-
HBIX IIBETOOO03HAUCHHMI) CBSA3aHO C KOMMYHUKATUBHBIM 3aMBICIIOM H BCEIIETIO 3a-
BHUCHUT OT pe4eBOil cutyanun. IMEHHO MOTOMY OHU CIIOCOOHBI MepeaTh TO, YTO
HE II0Jl CUJy CTaHJapTHOMY ciloBY [2, c. 35]. MHTepecHO, 4YTO T'€HUTHUBHBIC
KOHCTPYKIHMH HAXOJAT MIMPOKOE MPUMEHEHUE TOJIBKO B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX
B.B. HabGokoBa, B TO BpeMsi KaK aHTJIOS3BIYHBIE BEPCHUHU MOMPOCTY JIHMIICHBI
MOAOOHBIX IIBETOOO03HAUCHUI: «b3pHec Obll KPYNHO20 CILOMCEHUS, C8emJIOcNd-
361U WOMAAHOeY C NPAMBIMU HCEIMBIMU BOJIOCAMU U C TUYOM UBEMA CbIPOU 8em-
yunvly [4, c. 37] vs. «Mr. Burness was a large Scotsman with a florid face, light-

blue eyes and lank, straw-colored hair» [11].

B pomanax mucaTenst BCTpedarOTCs W TaKHE IMUTETHBIC IIBETOOOO3HAYCHHSI,
KOTOPBIE COCTOAT M3 CIOBOCOYETAHHI, COBMEIIAIONINX B c€0€ OCHOBHBIE U OTTE-
HOYHBIE HAUMEHOBAHHUSI I[BETOB, TOCTPOEHHBIE TI0O MOJIEISIM: «Hapeuue + umsa npu-
nazamenvHoey (A7 PyCCKOTO SI3bIKA) U «UMsA npuiazamenvHoe + umsa npunaza-
menvHoey» (Il aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, COOTBETCTBEHHO), KOTOPBIE MPHUIAIOT OIHCa-
HUIO OOJIBINIE KPACOK, )KU3HU MpPEeaMeTaM M SBICHUIM: «A 8 dome psioom anmu-
K8Ap 8bICMABUIL 8 3A2POMONCOEHHOU GUMPUHE BEIUKOIeNHbIL, YBEMUCbILL — 3elle-

HblU, KPACHbIU, 3010MOU U YEPHUIbHO-CUHUU — CHAPUHHBIL AMEPUKAHCKULL
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acmamn <...>» [5, c. 14] vs. «4nd next door, an art dealer displayed in his clut-
tered window a splendid, flamboyant, green, red, golden and inky blue, ancient
American estampea locomotive <...>» [10, c. 25].

OcoO0blii MHTEpEC MPEICTABISIOT COO00U CcuHICmemuuecKue yeemooOO3HAYeHUs,
T.€. CIIOKEHHUH ¢ 0a30BBIM / OIIOPHBIM «I[BETOBBIM» KOMIIOHEHTOM (MMEHEM IpuJiara-
TCIIbHBIM) M «a((EKTUBHBIM» KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIH IepeaacT XapakTep 3MOTHB-
HOT'O BOCIIPHMSITHS IIBETA, €0 HOCHTENS M / MM ACTETHYECKYIO OLICHKY I[BETA: «...

O00UH NOCACOHULl MA30K KpacKku, A36AWAA KpdcHomd, 3Y0au4as_po3080CHib, 83()0)6,

omeopauusaioweecsi oumsy |5, ¢. 198] vs. «There would have been a fire opal dis-
solving within a ripple-ringed pool, a last throb, a last dab of color, stinging red,

smearing pink, a sigh, a wincing child» [10, c. 170]. 3meck cnexyer OTMETHTh, YTO

IIpH TIepeade IBETa B PYCCKMX BEPCHUSAX IHUCATEIb HCIOIL3yeT UMCHA CYIICCTBH-
TCIIbHBIC («KKpACHOMA», «PO3060CHIbY), TOTAA KaK B aHIIMMCKUX BapHaHTaX OH IPH-
OeraeT K IMEHaM IpHIIaraTelIbHbIM: «red» BMECTO redness, «pink» BMecTo pinkness.
HNHTepecHo HAOMIOAaTh HaJEICHUE HEOMYIICBICHHBIX MPEIMETOB U SBICHHIMA
XapaKTECPUCTUKAMHU, KOTOPBIC MPHCYIIH OAYIICBICHHBIM OOBEKTaM, HaIpUMED,
CTBIJTMBOCTBIO: «Mbl HAYYUIUCL npe3upams npocmvle KAOUHKU U3 OeleHblX 00-
COK, NPONUMAHHbLE CIAObIM 3ANAXOM HEYUCMOM UIU KAKOU-TUO0 Opyeol MPAYHO-
cmulonueol 6onvio <...>» [5, c. 163] vs. «We held in contempt the plain white-
washed clapboard Kabins, with their faint sewerish smell or some other gloomy

self-conscious stench <...>» [10, c. 183].

OnHako HEe BCE PYCCKHE CHHACTCTHUECKHE IBETOOOO3HAUCHHS OTPAKAFOTCS
MOTI00HBIM 00Pa30M B aHTIIMHACKUX MPOU3BEIEHUAX. Tak, CEphIii CBUTEP B PYCCKOM
BapHaHTE CTAHOBUTCS CTapbiM B aHIJIUHCKOM: «OOpamuo 6 aemomoouis nouien
cepulil mepmebiil ceumep <...>» [5, c. 202] vs. «Back into the car went the old
dead sweater <...>» [10, c. 344].

Taxxe MbI BBISIBUJIN I_IBeTOO603Ha‘—IeHI/I$I, IMOCTPOCHHLIC HA OCHOBC TAK HA3bIBACMBIX

MOTCHITNAIBHBIX HOCUTEJICH BBIPAXKCHUS [IBETA, T.€. JIGKCEM, HE SIBIIIOIIMXCS HAUMCHO-
BaHHMEM I[BETOB, HO MPEIIOJIAraroIIiX TaKyl0 BO3MOYKHOCTb MX BBIPaKEHHs Oaromapst
CBOMM Tiepr(epUiHBIM WM KOHHOTAaTUBHBIM 3HAUCHUSAM. Takue JIEKCEMBI CIIOCOOHBI
MMITIHIIMTHO BBIPKATh IIBETOBOE 3HAUCHUE: «<...>> 3aHANOCH ObIXAHUE OM BUOA Hede-
POSMHOU NMUYbL, PACAHYMOU UM 34 KOHYbL NIAMEHUCHbIX Kpblibes» [S, c. 63] vs.
«holding his breath over the incredible bird he spreads out by the tips of its flaming

wings» [10, c. 59]. IlpuBeneHHbIE TPUMEPHI JIEKCEM MOXO0XKH KAK C MO3UIMH YacTepe-
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YHs, TaK ¥ 3HAYCHUS B PYCCKOM U aHIJIMMCKOM si3bIKaX. OHAKO HAM IIPEICTABIISICTCS
BO3MOJKHBIM HaOJIOJIaTh HAJIMUKE aCCOIMATHBHBIX I[BETOOO03HAUCHHUI, KOTOPHIE OTJIH-
YalOTCS PENPE3CHTUPYIONMMHU JICKCEMaMH B PacCMaTpUBAEMbIX S3bIKaxX. Tak, s
0003HAYCHHST CXOXKMX OTTEHKOB THCATEIh MCIONB3YeT MPOCThIE PYCCKUE U CIIOYKHBIC
AHTJIMHCKAE WMEHA TpWIAratellbHble: «<...> XVOOJXCHUK HANUCAL ee 6noai0bopomd,
UBYMUMETIHO NEPedds HEeXNCHbLEe Yepmbl, 8bICOKULL 3a4eC NeNelbHbIX 80J10C, CUSVIO 20JI)-
ousny enaz <...>» [4, c. 102] vs. «<...> the artist had drawn her face in three-quarter
view, wonderfully bringing out its delicate features-the upward sweep of the ash-colored
hair <...> the pure curve of the forehead, the dove-blue eyes <...>» [11].

Kpowme Toro, ciemyer OTMETUTh yIIOTPEOICHHE JISKCEM, B PYCCKOM SI3BIKE KOC-
BEHHO BBIPQKAOIIMX I[BET U COOTBETCTBYIOIIME OIIYIICHUS, a B aHIJIMHCKOM —
TOJIbKO TocTiefHee: « O2HeHHbLL XA0C Yiice NOOHUMANCA 80 MHe 00 Kpas <...>» [5,
c. 202] vs. «A4 poignant chaos was welling within me <...>» [10, c. 76]. Takum 00-
pa3oM, «PYCCKHI» XaoC MPEACTacT OOKUTAIOIIUM SBJICHUEM, a «aHTJIHHCKOMY)»
CBOWCTBEHHBI UE€PTHI PE3KOCTH, €AKOCTH U pa3beIaHUs.

B 1ie;moM, MBI mojiaraeM, 4To BCE BBISBIICHHBIC HAMHU SIIUTETHBIC KOJIOPEMBI HC-
nosib3yroTcst B.B. HaGokoBbIM 117151 ipriaHust €ro IPOU3BEACHUSAM OOJbIIEH BhIpa-
3MTEJILHOCTH M SKCIPECCHBHOCTH. YKa3aHHbIC [IBETOHAMMEHOBAHHUS 3MOILIMOHAb-
HO OKpallleHbl W PaCKpbhIBAIOT YHHUKAJIBHOCTh MBICJH ITMCATENS, IIPEICTaBIISS

OOBIYHEIC MpCaAMCTEI U ABJICHHUA B HOBOM CBCTC.
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